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ABSTRACT: This study contrasts the conceptualization of future time in Korean and Vietnamese through spatial and motion
metaphors. Building on Conceptual Metaphor Theory and previous research on the space—time relationship, the study examines
representative constructions expressing future time as being ahead of the ego or subsequent to a temporal reference point, near or
distant future, future events moving toward the experiencer, the experiencer moving toward the future, and the transition into a new
stage. The data sources include $+=-07] %A} (the Korean Basic Dictionary) published by the National Institute of Korean
Language, the Vietnamese Dictionary compiled by Hoang Phé et al., as well as published works on temporal cognition in Korean,
Vietnamese, and other languages. The study employs descriptive methods, cognitive semantic analysis, and qualitative contrastive
analysis; examples serve solely to illustrate attested collocational patterns and are not used to infer frequency. The results show that
both languages rely on spatial orientation, distance, and motion to structure the future, but differ on three main dimensions: the
degree of lexicalization, the collocational range of the units, and the viewpoint organization. Korean is notable for its use of &t . =
(ahead/from now on), &< (the future/the days ahead), t}7] 2.t} (approach/come closer), B3 2.t} (bear down upon), H}o}7}ch
(advance/move toward), and %] ©] &t} (enter a phase); Vietnamese employs expressions such as phia truéc (ahead), sau nay (later),
mai sau (in the future), sap t6i (coming), dén gan (approach), ap dén (bear down upon), tién téi (move toward), and buéc vao (enter).
The coexistence of “future ahead” and “later/in the future” is explained by two different frames of reference: orientation from the
experiencer’s position and the ordering of time points. The study thereby clarifies the structures of similarity and asymmetry in the
system of future time expressions of Korean and Vietnamese.
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I. INTRODUCTION

Time is an abstract category, yet it permeates most human cognitive and communicative activities. Speakers typically do not
express time as a completely independent entity; rather, they rely on more concrete experiences such as location, direction, distance,
path, and movement. Consequently, in many languages, a point in time can be before or after, the future can be near or distant, a
holiday can be approaching, and people can move toward a new year. Lakoff and Johnson (1980) argue that such expressions are
not merely isolated rhetorical devices, but reflect systematic correspondences between concrete experiential domains and abstract
concepts.

Among temporal categories, the future has a distinct nature because it has not yet occurred and cannot be directly observed. The
future is often associated with intentions, predictions, hopes, risks, or goals. For this reason, it is readily conceptualized as a space
lying ahead of a person, a place not yet reached, an event drawing near, or a path to be traversed. Expressions such as V| 2| & 33|
L}ol7lt} cadvance toward the future’, TF7} 2.+ T 2l ‘the approaching future’, twong lai phia truée ‘the future ahead’, thoi gian
sap téi ‘the coming time’, and budc vao thoi dai méi ‘enter a new era’ all demonstrate the role of space and motion in how people
talk about the future.

Studies on the cognition of time have shown that the relationship between space and time has an experiential basis, but is not
entirely uniform across languages. Boroditsky (2000) found that spatial information can facilitate temporal reasoning. Gentner, Imai,
and Boroditsky (2002) distinguish between two common modes of expression: time or events moving toward the observer, and the
observer moving toward a point in time. Moore (2006, 2014) emphasizes the importance of viewpoint: an expression may take the
present human being as its center, but it may also simply arrange events in a before—after order.

Korean and Vietnamese both have a rich system of expressions that use space and motion to talk about the future. In Korean,
¢ko 2 (ahead/from now on) can refer either to the forward direction or to the period of time from the present onward; 2+ (the

future/days ahead) refers to the coming days or the future; 7}7}-%- v] 2] (near future) and ¥ ] 2| (distant future) place the future
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at a close or far distance; t}7} 2.t} (approach/come closer) and =% 2.t} (bear down upon) describe an event drawing near;
v}o} 71} (advance/move forward) and &F3}t} (head toward) describe people or society advancing toward a goal; % © &t} (enter
a phase) and & ] 4] t} (step into) describe entering a new stage. In Vietnamese, the corresponding functions are expressed through
phia trudc (ahead), sau nay (later), mai sau (in the future), trong thoi gian t6i (in the time ahead), tuong lai gan (near future), twong
lai xa (distant future), dén gan (approach), ap dén (descend upon), huéng téi (head toward), tién toi (advance toward), budc vao
(enter), and budc sang (move into).

Despite these numerous similarities, the mapping between the two languages is not based on a straightforward form—function
correspondence. ¥ © 2 (ahead/from now on) contains the element &t ‘front’, yet in its temporal function it typically corresponds
to tir nay vé sau (from now on) or trong thai gian toi (in the time ahead). Conversely, Vietnamese uses sau nay (later), mai sau (in
the future), and vé sau (later on/afterward) to refer to the future; in these constructions, sau primarily denotes the position of a point
in a sequence of events, rather than directly locating the future behind the body. Thus, a contrastive analysis must simultaneously
consider lexical structure, reference point, and the relations among events.

Research on time in Korean has developed along multiple lines. Lim Ji-ryong (2002) presents the ways in which time is
conceptualized in Korean, with space and movement occupying a prominent position. Lee Su-ryeon (2007) analyzes temporal deictic
expressions from a cognitive perspective and emphasizes the role of the reference point. Jin Young-ha (2020) uses corpus data to
contrast Korean and Chinese, showing that temporal expressions are organized through multiple experiential domains. Kim Hyun-
hyo (2022) further systematizes conceptual metaphors in Korean temporal expressions. For Vietnamese, Sullivan and Bui (2016)
provide notable evidence that in certain expressions and gestures, the future can be conceptualized as approaching from behind.
Dinh Thi Minh Hién and L& Thi Khanh Lam (2014) also acknowledge the role of space and motion in English—Vietnamese temporal
metaphors.

Although there have been separate studies on Korean and Vietnamese, the number of works that place the two languages side
by side for a specialized analysis of future time remains limited. The study addresses three questions: First, what spatial and motion
source domains do Korean and Vietnamese use to structure the future? Second, in what respects are the representative groups of
expressions similar and different? Third, how can the coexistence of expressions such as twong lai phia trudc (the future ahead) and
mai sau (in the future) be explained? Addressing these questions contributes to establishing a contrastive descriptive framework for
the system of future time expressions in the two languages.

Il. THEORETICAL BACKGROUND AND PREVIOUS STUDIES
A. Conceptual Metaphor and Future Time

Conceptual Metaphor Theory views metaphor as a way of organizing concepts. An abstract domain can be understood through
a more familiar one. When people speak of the near future, the distant future, an exam day approaching, or moving toward the year
2030, they are using their experience of distance and motion to structure time. Lakoff and Johnson (1980) refer to these as systematic
mappings: closeness in space corresponds to closeness in time; approaching corresponds to imminence; and a destination
corresponds to a point in time or a state that the subject wishes to attain.

It should be noted that analyzing an expression in terms of its spatial origin does not mean that speakers always conjure a vivid
mental image. Many expressions have become conventionalized and are used naturally as part of the lexicon. For instance, Koreans
use ¢F© 2 (ahead/from now on) to mean ‘from now on’ without necessarily thinking of physical forward movement; Vietnamese
speakers use sau nay (later) to talk about the future without necessarily placing the future behind them. The task of cognitive analysis
is to explain the historical and semantic connections between meanings, not to reduce every usage to a rigid mental scene.

For future time, two source domains play a particularly important role. The first is static space, in which the future is defined by
position or distance: ahead, after the present, near, far, immediate. The second is motion, in which the future or future events move
toward the person, or the person moves toward the future. These two domains are closely interrelated. When an event "approaches’,
it is simultaneously located at an increasingly shorter distance; when a person ‘advances toward the future’, the future is viewed as
a destination lying on the path ahead.

Evans (2004) argues that temporal language does not consist of a single metaphor but rather a network of perspectives. A single
language may employ multiple ways of construing, depending on what the speaker wishes to emphasize. If a speaker wishes to
convey the inevitability of an event, they may present the event as ‘coming’; if they wish to emphasize effort and goal-orientation,
they tend to present the person as ‘moving forward’; if they wish to emphasize order, they use before and after; if they wish to talk
about proximity, they use near and far. Therefore, the study does not seek to select a single conceptualization for each language, but
rather examines the coexistence and functional distribution among different modes of expression.

B. Viewpoint and the Relation between “Front” and “After”
A crucial issue in the study of time is viewpoint. Moore (2006) distinguishes between ego-based temporal reference and
sequence-based temporal ordering. In the first type, the speaker stands at the present and takes the orientation of the body as the
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basis. The front region is typically the part not yet experienced, because humans look and move forward. Expressions such as &
(the future/days ahead), S+ (the path ahead/the future path), twong lai phia trudc (the future ahead), or ching duong phia truéc
(the road ahead) belong to this type of construal.

In the second type, points in time or events are arranged into a sequence. One event occurs before, another occurs after. Here,
before and after are not necessarily directly related to the front or back of the speaker’s body. When a Vietnamese speaker says sau
nay t6i s& hoc tiép “later I will continue studying’ or mai sau con s& hiéu ‘in the future you will understand’, they place the events
of continuing to study and understanding at a position after the present in the sequence. Likewise, 15l thA] THT) “meet again
later’, 32 & Al ¥t} ‘come to know later on’, and ©] $-ol] ¥13}7} L E}FLUT} “a change appears afterward” all emphasize sequential
relations.

This distinction explains why a language can simultaneously place the future ahead and the future after the present without
creating a necessary contradiction. ‘Ahead’ answers the question of where the future is located relative to the experiencer; ‘after’
answers the question of where a future event stands relative to the present or another reference point. NGfiez, Motz, and Teuscher
(2006) show that in the comprehension of temporal expressions, the reference point significantly influences how readers select an
interpretation.

However, one should not assume that all communities place the future ahead. Nufiez and Sweetser (2006) demonstrate that in
Aymara, the past may be placed ahead because it is known and has been seen, while the future lies behind because it cannot yet be
seen. Sullivan and Bui (2016) identify a remarkable construal in Vietnamese, whereby the future can approach from behind the
observer. These findings remind us that space—time relations are diverse, and a single language may maintain multiple perspectives
simultaneously.

Empirical debates also suggest caution when moving from linguistic expressions to conclusions about thought. Boroditsky,
Fuhrman, and McCormick (2011) found differences between English and Chinese speakers in certain temporal tasks, whereas Chen
(2007) failed to replicate some of the earlier results. Therefore, the present study only draws conclusions about the conventionalized
system of expression in Korean and Vietnamese, without claiming that all speakers of the two languages always conceptualize the
future in a fixed direction.

C. Studies on Korean and Vietnamese

In Korean studies, Lim Ji-ryong (2002) is one of the authors who provides a relatively comprehensive systematization of how
time is conceptualized. The author demonstrates that time can be understood as space, objects, motion, and resources. For the present
study, the most important contribution is the confirmation that spatial expressions and motion verbs are not isolated phenomena,
but form semantically related clusters.

Lee Su-ryeon (2007) approaches temporal terms from a deictic perspective. This study shows that the same lexical item may
shift its interpretation depending on the reference point. For instance, ©] - ‘after that’ requires a preceding anchor, whereas &F ©. &
‘from now on’ typically takes the speaker’s present as its reference point. This distinction is particularly useful when contrasting
with Vietnamese, since sau nay ‘later’, vé sau ‘later on’, trong thoi gian téi “in the time ahead’, and tir nay vé sau ‘from now on’ are
not entirely identical with respect to reference point and nuance.

Jin Young-ha (2020) contrasts the conceptualization of time in Korean and Chinese on the basis of corpus data. The work shows
that languages may share broad source domains but differ in usage frequency, collocational patterns, and degree of lexicalization.
Kim Hyun-hyo (2022) further synthesizes Korean temporal expressions within the framework of Conceptual Metaphor Theory,
thereby highlighting the role of motion, location, and sequence. These studies provide a foundation for selecting the Korean units
analyzed in this research.

For Vietnamese, Sullivan and Bui (2016) constitute the most direct source regarding the orientation of the future. By combining
linguistic expressions and gestures, the authors argue that in certain cases, the future can be conceptualized as approaching from
behind. This finding does not negate the existence of the future-ahead conceptualization in Vietnamese; on the contrary, it shows
that the Vietnamese system may accommodate multiple perspectives: the future as the road ahead, the future as a point after the
present, and the future as a timeline moving toward the observer.

Dinh Thi Minh Hién and L& Thi Khanh Lam (2014) analyze time metaphors in English—Vietnamese romantic music and identify
source domains such as space, motion, and objects. Since the data consist of song lyrics, the results cannot be taken as representative
of Vietnamese as a whole; nevertheless, the study shows that image-laden temporal expressions are used flexibly in artistic discourse.
The Vietnamese dictionary compiled by Hoang et al. (2014) also serves as an important resource for verifying the meanings of
units such as trudc (before/front), sau (after/behind), t6i (to/toward/coming), dén (to/arrive), buéc (step), gan (near), and xa (far).

Overall, previous studies have established the theoretical foundation and provided many analyses for each language separately,
but have not yet developed a contrastive description focused on future time in Korean and Vietnamese. On that basis, the study
organizes its analysis around major semantic points, using representative expressions to clarify how the two languages establish the
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position, distance, direction of motion, and participant roles of the future. The focus of the study is to identify the relationships of
similarity, partial correspondence, and asymmetry among groups of expressions.

D. Cross-Linguistic Evidence and Limits of Interpretation

Cross-linguistic studies help situate the Korean—Vietnamese contrast within a broader context. Boroditsky (2000) showed that
participants can use spatial information when reasoning about time. This finding reinforces the assumption that words such as before,
after, near, far, come, and go are not merely decorative linguistic flourishes, but may reflect conventionalized cognitive
correspondences. However, this does not imply that every expression consistently triggers the same cognitive response in all
speakers.

Gentner, Imai, and Boroditsky (2002) demonstrated that the Moving-Time and Moving-Ego metaphors can coexist. English
speakers can say both "the deadline is approaching™ and "we are approaching the deadline". Korean and Vietnamese exhibit a similar
parallelism through 7}7+< o] th7} 2.t} — thoi han dang dén gan and vH7F QS 3kafl 7}t} — dang tién t6i thoi han. The crucial
point is not to identify a single correct way, but to clarify how shifting the moving entity changes the focus of the utterance.

Nufiez and Sweetser (2006) show that the distribution of past and future in Aymara differs from the familiar pattern found in
many European languages. This work has methodological value because it demonstrates that the orientation of time cannot be
inferred from a universal assumption alone. When contrasting Korean and Vietnamese, one must start from the actual expressions
of each language while acknowledging the possibility that a single system may encompass multiple orientations and multiple
viewpoints.

Sullivan and Bui (2016) further extend this picture with respect to Vietnamese. The fact that the future can be conceptualized as
approaching from behind in certain expressions and gestures indicates that the image of ‘the future ahead’ does not cover the entire
system. However, this finding does not mean that Vietnamese always places the future behind. In ordinary language, there are still
expressions such as twong lai phia truéc (the future ahead), chang dudng phia trude (the road ahead), hudng téi tuong lai (heading
toward the future), and tién v& phia truéc (advancing forward). A more plausible interpretation is that Vietnamese has multiple
modes of conceptualization, each suited to a particular communicative context.

The debate between Boroditsky, Fuhrman, and McCormick (2011) and Chen (2007) regarding differences between English and
Chinese speakers shows that experimental results can be influenced by task design, literacy experience, and cultural context.
Therefore, the study does not generalize from linguistic expressions to the essential nature of thought in the two communities. The
value of contrastive analysis lies in describing the conventionalized conceptual means, identifying the scope of correspondence and
asymmetry between the two systems, and providing hypotheses for further empirical research.

111. RESEARCH SCOPE AND METHOD
A. Scope and Data Sources

The object of the study is Korean and Vietnamese expressions that use spatial or motion elements to talk about future time and
events. The study focuses on four dimensions: the future being placed ahead of or after a reference point; the future being identified
as near or distant; time or future events moving toward the subject; and human or societal subjects moving toward or entering the
future. Purely grammatical issues such as —23— (a suffix indicating volition or prediction), —(2.)= % o]t} (a structure indicating
prediction or future plans), and s&, dinh, and sép are not examined independently, as the goal of the study is not to contrast the means
of expressing future tense or modality.

The primary Korean sources are the $+=-¢] 7] A} (Basic Korean Dictionary) published by the National Institute of Korean
Language, along with the works of Lim Ji-ryong (2002), Lee Su-ryeon (2007), Jin Young-ha (2020), and Kim Hyun-hyo (2022).
The Vietnamese sources include Hoang Phé et al.’s Tir dién tiéng Viét (Vietnamese Dictionary, 2014), the study by Sullivan and
Bui (2016), the study by Dinh Thi Minh Hién and Lé Thi Khanh Lam (2014), together with familiar constructions verified through
dictionary definitions.

The examples in the study are of two types. The first type consists of words and phrases directly attested in dictionaries or
previous studies, such as &+ © = (ahead/from now on), & (the future/days ahead), t}7} 2.t} (approach/come closer), 4 ¢ &t}
(enter a phase), sau nay (later), mai sau (in the future), twong lai gan (near future), and budc vao giai doan mai (enter a new phase).
The second type consists of illustrative sentences constructed by the author on the basis of established collocational patterns,
intended to clearly demonstrate syntactic structure and semantic relations. These sentences are not treated as quoted corpus data and
are not used to make inferences about frequency.

This delineation of data is appropriate for the goals of a foundational study: identifying the principal modes of expression and
the correspondences between the two languages. However, it also poses clear limitations. The study does not conclude which
expressions are used more frequently in actual communication, does not compare variation across genres, and does not generalize
to the full range of non-linguistic cognitive activities of Korean and Vietnamese speakers.
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B. Contrastive Criteria

The study conducts the contrastive analysis across three planes. The first is the conceptual plane, aimed at identifying the spatial
or motion source domain and its relationship to future time. The second is the structural plane, focusing on the reference point, the
role of the moving entity, and the type of spatial goal construed. The third is the lexical-semantic plane, examining the degree of
lexicalization, collocational range, and nuance of the corresponding units in the two languages.

For example, <F (front) in ¢ © = (ahead/from now on) has the basic meaning ‘front’, but in the construction .= T
=235 YT (from now on, | will try harder), the entire unit establishes a period of time beginning from the present and
extending into the future. In Vietnamese, this function is expressed by tir nay vé sau (from now on) or trong thoi gian téi (in the
time ahead). Conversely, sau in sau nay (later) originates from a positional relation, yet in its temporal function it identifies a point
located after the present in a sequence. Therefore, the unit of contrast is not merely individual words but entire constructions and
their referential mechanisms.

For motion metaphors, the central criterion is the role of the entity represented as moving. In constructions such as t7}9.+=
w2 (the approaching future) and thoi han dang dén gan (the deadline is approaching), time or a future event takes the role of the
moving entity, while the present serves as the point of approach. In constructions such as 7] 2] & &3} 1}o}7}t} (advance toward
the future) and tién toi twong lai (advance toward the future), a human or collective subject takes the role of the moving entity, while
the future serves as the goal. This distinction allows for a contrastive analysis not only of lexical meaning but also of event structure
and viewpoint.

The relations between units are classified into three degrees. Direct correspondence occurs when the two languages have
constructions that are similar in both source image and function, as in 7F7b% "] 2] — twong lai gan (near future). Partial
correspondence occurs when the functions are similar but the source image or range of use differs, as in 2F© & — tir nay vé sau
(from now on)/trong thoi gian tai (in the time ahead). Asymmetry occurs when a unit in one language is differentiated into multiple
choices in the other, as exemplified by T} 7} .t} (approach/come closer), 2Fo} 2.t} (come to/seek out), 3 2.t} (bear down upon)
in Korean, as compared with dén gan (approach), dén véi (come to), tim dén (seek out), and ap dén (descend upon) in Vietnamese.

IV. SPATIAL CONCEPTUALIZATION OF FUTURE TIME
A. The Future in Front of the Experiencer

The first argument is that both Korean and Vietnamese can place the future in the spatial domain ahead of the experiencer. This
way of speaking is grounded in bodily experience: humans look forward, step forward, and tend to view the path not yet traveled as
the life not yet lived. For this reason, the front readily becomes the image of what is about to happen, of goals, and of prospects.

In Korean, ¢F'd (the future/days ahead) is the clearest case. The component ¥ (front) denotes the front, while ‘& (day) denotes
day; the entire word is used to refer to the days to come or the future. Combinations such as 9t'2-8 <=H|3}t} ‘prepare for the
future’ and 2Feo] Bt} ‘the future is bright’ show that the temporal meaning has become lexicalized. €+ (the road ahead/the
future) can also extend beyond its literal meaning of a physical road to refer to one’s life path and prospects. When one says
FHeol59 g S o] 52U} (open the way for the future of young people), the natural interpretation is ‘open the future for
young people’, not merely open a physical path ahead (National Institute of Korean Language, n.d.).

¢k o = (ahead/from now on) is a representative case of the connection between spatial and temporal meanings. In ¢Fo. 2
7} & (please go forward), this unit indicates a direction of movement toward the front; in ¢t ©. 2 o] & 43| ¥ H-3} A5t
(From now on, | will study harder), it establishes a period of time from the present onward. At the contrastive level, the second
construction corresponds to ‘From now on, I will study harder’ or ‘In the time ahead, I will study harder’. The meaning ‘front’
remains the conceptual basis in Korean, whereas Vietnamese expresses the same function through sequential relations or the
approaching of time.

Illustrative examples:

(1) oo 2 o] AF3kAl 2 A 205 Y Ttk — From now on, | will make decisions more cautiously.

(2) %-212 22 vkl — Our future is bright.

) MHE U3 Q1A E A3l oF STt — We need to train human resources with a vision for the future.

The examples above demonstrate three levels. €k = (ahead/from now on) is a directional word that has developed a temporal
function; ¢F'd (the future/days ahead) is a noun that has become lexicalized to denote the future; Wt} 2.t} (look ahead/foresee)
originally meant look far out but is used to refer to the ability to foresee or predict the future. All three place the as-yet-unrealized
domain within the space ahead of one's vision.

Vietnamese also makes extensive use of the front image. Expressions such as twong lai phia trudc (the future ahead), con dudng
phia truéc (the road ahead), chiang dudng phia trudc (the journey ahead), nhin vé twong lai (look toward the future), and huéng vé

IJSSHR, Volume 09 Issue 07 July 2026 WWW.ijsshr.in Page 6229


https://www.ijsshr.in/

A Contrastive Study of Future-Time Conceptualization in Korean and Viethamese — Focusing on Spatial and Motion
Metaphors

phia truéc (head toward the front) are all based on viewing the future as the spatial or journey domain not yet traversed. In
educational, developmental, and political discourse, chang duong phia trudc (the journey ahead) often encompasses the tasks,
challenges, and goals of the upcoming period. In everyday language, truéc mat (immediate/imminently) can refer to the very near
future or an issue requiring immediate priority.

Illustrative examples:

(4) Chang duong phia truge con nhidu khé khin, nhung ching ta ¢6 co so dé tin tuong. — The road ahead still holds many
difficulties, but we have grounds for confidence.

(5) Trudc mat, nhém nghién ciru s& hoan thién phan thu thap dir liéu. — For the time being, the research team will complete the
data collection phase.

(6) Ngudi tré can chuan bi nang luc dé budc di viing vang trong twong lai. — Young people need to prepare their capacities to
step firmly into the future.

Compared to Korean, Vietnamese does not have a single stable lexical unit corresponding to g (the future/days ahead) across
all contexts. The phrase ngay phia trudc (days ahead) may occur, but its range of use is narrower than tuwong lai (future) or nhirng
ngay sap t6i (the coming days). Conversely, con duong phia trudc (the road ahead) and chang dudng phia trudce (the journey ahead)
are familiar constructions that highlight the journey aspect. Thus, the two languages share the same source domain but differ in the
degree of lexical fixation of their units.

B. The Future as a Time after the Present

The second argument is that the future can be identified as a point in time that stands after the present in a sequence. This
perspective does not derive directly from bodily orientation but from order: the present occurs first, the future occurs after. This is
the basis for expressions such as W<l (later/in a while/afterward), 32 (in the future/someday), and ©] 3~ (after that/after a stated
reference point) in Korean, and sau nay (later), mai sau (in the future), and vé sau (later on/afterward) in Vietnamese.

L}zoll (later/in a while/afterward) typically refers to a point in time after the present or after an activity already mentioned. The
construction Yol thA] 1885 YT (1 will contact you later) can correspond to ‘sau/lat nita/sau nay toi s& lién lac lai’
(later/in a while/afterward, | will contact you), depending on the temporal distance of the reference point. 32 (in the
future/someday) often carries a formal nuance and points to a relatively distant time, as in 3 ©] €S- 7]} & A o]t} (one day |
will remember this). ©] 5~ (after that/after a stated reference point) and ©] -9l (after that/after a stated reference point) require a
clearer reference point, for example & ¢ o] 5ol sk=rol| A] U3} a1 4T} (After graduation, | want to work in Korea).

Illustrative examples:

(7) Yzoll thA] o] k7] & At — Let’s talk again later.

(8) £ 1= o] AEle] ojn] = 27| F At} — Later on, he came to understand the meaning of this choice.

(9) =4 o] %ol = skl ol 218+ A & o] U}, — After graduation, | plan to go to graduate school.

The three Korean units are all related to the relation of ‘after’, but they are not identical in terms of reference point and style.
L}zoll (later/in a while/afterward) is flexible and commonly appears in conversation; 5= (in the future/someday) points to a
distant future or is viewed from a narrative standpoint; ©] $-°i| (after that/after a stated reference point) is tightly bound to a specified
reference point. In Vietnamese, the corresponding functions are distributed among sau (after), sau nay (later), vé sau (later on), sau
do (after that), and sau khi (after (an event)). The correspondence is therefore established according to the temporal relation of the
entire construction, not on the basis of a single word.

In Vietnamese, sau nay (later) and mai sau (in the future) are the two clearest expressions for the future. Sau nay (later) has a
broad range of use and can refer to any period after the present. Mai sau (in the future) often carries a literary nuance or refers to a
more distant future, particularly in statements about generations, life, and long-term outcomes. V& sau (later on) can refer to a time
after a reference point in either the past or the future, so the reference point must be determined from context.

Illustrative examples:

(10) Sau nay t6i mudn tré thanh giang vién tiéng Han. — Later on, | want to become a Korean language instructor.

(11) Mai sau cac em sé& hiéu gia tri cua nhitng trai nghiém hém nay. — In the future, you will understand the value of today’s
experiences.

(12) Sau khi hoan thanh khéa hoc, sinh vién cd thé tiép tuc hoc & trinh d6 cao hon. — After completing the course, students can
continue studying at a higher level.

The important point is that sau (later) in the above examples expresses sequential order, and is not sufficient to conclude that the
future is placed behind the speaker. A Vietnamese speaker can say tuong lai dang ¢ phia trudc (the future is ahead) and
simultaneously say sau nay tdi s& lam viéc & Han Quéc (later | will work in Korea). The two expressions answer two different
questions: where the future is located relative to the direction of human movement, and when a future event occurs relative to the
present.
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The contrastive analysis shows that the correspondence is primarily established at the functional level. Yol (later/in a
while/afterward) corresponds to sau (after), lat nira (in a while), or sau nay (later); = (in the future/someday) corresponds to mai
sau (in the future), vé sau (later on), or mot ngay nao dé (someday); ©] - (after that/after a stated reference point) corresponds to
sau d6 (after that) or sau khi (after (an event)). Notably, % © = (ahead/from now on) in some contexts also corresponds to sau nay
(later) or trong thoi gian toi (in the time ahead), even though its source image is ‘front’. This confirms that %F—truéc and ¥
(back)/<*-sau do not form fixed contrastive pairs between the two languages.

C. Near and Distant Futures

The third argument is that spatial distance is used to express temporal distance. This is one of the clearest similarities between
Korean and Vietnamese. 717+ v 2] or 7}7F2 72l (near future/immediate future) corresponds quite directly to twong lai gan
(near future); ¥ v 2l (distant future) or | 32 (far-off future/distant days ahead) corresponds to tuong lai xa (distant future) or
mai sau xa x0i (far-off future). In both languages, ‘near’ not only refers to a short time but is also often associated with concreteness
and the need for preparation; ‘far’ is often associated with uncertainty and a higher degree of abstraction.

Illustrative examples:

(13) 7}7k8- m] g ol ¢1-&A] 5 o] T % )= 7 o]t} — In the near future, artificial intelligence education will be further
expanded.

(14) ™ w) g o] F-A ko] o}y g} x| & A&l oF & 3}A)| o]t} — This is not just a problem of the distant future but a task that
needs to be addressed now.

(15) Trong mot ngay khong xa, cong nghé nay cé thé dwoc tng dung rong réi. — In the not-too-distant future, this technology
could be widely applied.

Beyond near and far, both languages also have expressions that reduce distance. Korean uses ™ ] 22 ¢} ‘before long/soon’ and
F9Fo] =HX] Tt} ‘imminent/right before one’s eyes’; Vietnamese uses khong con xa ‘not far off’, truéc mit ‘immediate’, can ké
‘imminent’, and sip t6i ‘coming soon’. In these expressions, speakers do not need to measure exact distance; the purpose is to assess
the degree of proximity of an event relative to the present.

However, near and far can carry psychological rather than merely temporal meaning. A plan scheduled for several years in the
future may still be perceived as near if it is already clear and has direct implications; an event occurring soon may still be viewed as
far off if conditions for its realization are lacking. This shows that the distance metaphor not only locates time but also expresses
the speaker’s attitude and degree of certainty.

Visual expressions also often accompany distance. St'eo] BIT} ‘the future is bright’, V] 27} &5 8 3}t} ‘the future is
unclear/opaque’, tuong lai twoi sang ‘a bright future’, and twong lai mo mit ‘a bleak/gloomy future’ all view the future as a domain
that can be seen or obscured. Although vision is not the primary focus of this study, these expressions complement spatial positioning:
the brighter and clearer the domain ahead, the more predictable it is; the darker or more obscure it is, the more uncertain it is.

D. The Future as a Visible, Open, or Obstructed Space

Beyond front—back and near—far, the future can also be presented as a domain that is visible, open, or obstructed. This mode of
expression is still grounded in space but incorporates visual experience. When a path is bright and clear, people can see and move
easily; when the front is dark, obscure, or blocked, prediction and forward movement become difficult. Thus, light and clarity are
used to assess the degree of positivity and certainty of the future.

In Korean, 2F'e-o] ¥t} (the future is bright) and ] 2}l 7} Bt} (the future is bright) express positive prospects. ¥t} (bright)
originally denotes brightness, but in the context of the future it also implies opportunity, hope, and potential for development.
Conversely, ¢ro] o]t} (the future is dark/gloom), 7] 27} &% 3}t} (the future is unclear/opaque), and ™) 2} 7} 1.0] %]
2T} (the future cannot be seen) express states of unpredictability or lack of prospects. &5 3} t} (unclear/opaque) literally means
not transparent; when used with 7] 2]l (the future), it presents the future as a domain that is covered and cannot be clearly seen.

Illustrative examples:

(31) o] Foke] eFd (twong lai/nhitng ngay phia trudc) < -9~ BI T} — The future of this field is very bright.

(32) 74 Al 23] Bt sl vl g7} &g 5} T}. — Unstable economic situation makes the future unclear.

(33) A712 21 Ao A vl = Wl 27} At} — It is necessary to look ahead and foresee the future from a long-term
perspective.

In the above examples, the future is placed before one’s vision. ¥} T} (bright) makes the domain clear and positive; 28 3} T+
(unclear/opaque) makes it difficult to see; Wt} 2.t} (look ahead/foresee) places the observer in the present and directs the gaze
forward. This is why visual expressions often accompany future orientation, planning, and forecasting.
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Vietnamese has very close equivalents such as twong lai twoi sang (bright future), trong lai mo mit (bleak/gloomy future), trién
vong rd rang (clear prospects), chua nhin thay I5i ra (yet to see a way out), ma ra mot tuong lai méi (open up a new future), and con
duong phia truge con nhiéu tré ngai (the road ahead still has many obstacles). Twoi sang (bright) combines light with positive
emotion; mo mit (bleak/gloomy) combines obscurity with uncertainty; ma ra (open up) views the future as a space or door that was
previously inaccessible.

Illustrative examples:

(34) Thanh céng cta dy &n mé ra mot tuong lai méi cho nganh céng nghé nay. — Success of the project opens up a new future
for this technology sector.

(35) Néu khong c6 giai phap phu hop, trién vong trong nhitng nam t&i van con mo mit. — Without appropriate solutions, the
prospects for the coming years will remain bleak.

(36) Nhiing thay d6i hién nay cho phép chung ta nhin rd hon con dwdng phat trién phia trudc. — Current changes allow us to see
more clearly the path of development ahead.

The two languages exhibit a high degree of correspondence in constructions such as -2 7] 2| — tuong lai tuoi sang (bright
future), &4 3k 7] 2] — twong lai khong rd rang/md mit (unclear/opaque future), and 7] 2] & Wt} Xt} — nhin xa t6i twong lai
(look ahead to the future). However, collocational ranges are not entirely identical. $t'e-©] %73} t} (the future is wide open/bright)
in Korean expresses broad prospects, often associated with people at an early stage of life; Vietnamese expresses this content through
tuong lai rong mé (an open future), dwdng doi con rong (life’s path is still wide), or ¢6 nhiéu trién vong (has many prospects). The
difference lies in the choice of supporting imagery and the degree of fixation of each construction.

The imagery of openness and closure is also related to the actions of the subject. 1] 2] = <t} ‘open the future’, &4 S At}
‘open the road ahead’, and m¢ duong cho tuong lai ‘pave the way for the future’ all express that humans can create conditions for
a new phase. Conversely, 2+74-S 7}z 9t} (block the future path) and chin duong twong lai (block the future path) present
difficulties as obstacles. This group of expressions connects spatial metaphor with the notion of agency: the future is not only a
place to be reached but also a space that can be opened, built, or obstructed.

The examination of the visual and open-space group shows that future expressions simultaneously perform the functions of
positioning and evaluation. The future approaching primarily expresses temporal relations; a bright future opening up also includes
positive evaluation and degree of visibility. Therefore, a contrastive analysis must simultaneously consider spatial orientation,
motion structure, and evaluative nuance integrated into each construction.

V. MOTION METAPHORS OF FUTURE TIME
A. Future Events Moving toward the Experiencer

The fourth argument is that time or future events can be presented as entities moving toward the person. In this mode of
expression, the experiencer is viewed as relatively stationary in the present, while days, seasons, opportunities, deadlines, or risks
draw near. As the distance decreases, the time of occurrence also becomes closer. Gentner, Imai, and Boroditsky (2002) refer to this
as the Moving Time mode of expression.

Korean has a rather rich network of verbs for this perspective. 2T} ‘come’ is a general verb that can combine with & ©] 2.t}
‘spring comes’, 7| 8] 7} 2T} ‘opportunity comes’, and A - A] )7} 2T} ‘new era comes’. T}7} 2.t} (approach/come closer)
emphasizes the process of distance reduction, as in A] & o] t}7} 9.t} (the exam day is approaching) or 7] 2} 7} T} 7} 2.t} (the
future is approaching). 2to} .t} (come to/seek out) originally means come looking for, often creating the sense that an event is
directed toward the person, as in 7] 3] 7| 2t} 2.t} (opportunity comes). =3 2.t} (bear down upon) typically carries a strong
nuance and often co-occurs with ¢ 7] (crisis), $1 @ (danger/risk), and ] 2] (difficulty) to express impending risks or difficulties
(National Institute of Korean Language, n.d.).

Illustrative examples:

(16) =4 o] th7}1 2 31 ¢t} — Graduation day is approaching.

(17) -2 ol Al A =2 713] 7} Zro} gk}, — A new opportunity has come to us.

(18) dlF3A] 33 9177} eF 2] @ .31 ATt} — An unforeseen crisis is bearing down upon us.

The three verbs in the examples above all denote events moving closer, but they differ in their nuance structure. T}7} 2.t}
(approach/come closer) is relatively neutral and emphasizes the narrowing of distance; 2o} 2.t} (come to/seek out) tends to
increase the degree of personification and has a tendency to combine with favourable events; =} %] 2.t} (bear down upon) conveys
pressure, suddenness, or unavoidability. In Vietnamese, the corresponding content is distributed among dén gan (approach), dén véi
(come to), tim dén (seek out), xuét hién (appear), ap dén (descend upon), and de doa (threaten). The contrastive relation is therefore
network-like, not a one-to-one relationship.
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Vietnamese also has numerous ways to set time and events in motion. Ngay thi dén gan (the exam day is approaching), Tét dang
dén (Tet is coming), co hoi da dén (opportunity has come), thoi han sip toi (the deadline is coming up), nguy co ap dén (risk
descends), and mot thoi dai moi dang mo ra (a new era is opening up) all view what has not yet occurred as an entity approaching
the present. Among these, dén and t6i are neutral; d&én gan and can k& highlight distance; tim dén often suggests choice or
personification; ap dén carries a sudden, strong, and adverse nuance.

Illustrative examples:

(19) Thoi han nop bai dang dén gan. — The submission deadline is approaching.

(20) Mot co hoi hop tdc méi da dén véi nha truong. — A new cooperation opportunity has come to the school.

(21) Nhiéu kho khin co thé ap dén néu ké hoach khong duoc chuan bi ky. — Many difficulties may descend if the plan is not
carefully prepared.

At a general level, both languages allow time and future events to assume the role of the moving entity. However, the semantic
range of each verb does not entirely overlap: t}7} 2 T} (approach/come closer) is close to dén gan (approach) or dang téi (is coming);
2] 2.t} (bear down upon) is close to ap dén (descend upon), can ké (imminent), or de doa (threaten); Zto} 2 T} (come to/seek
out) corresponds to tim dén (seek out), dén véi (come to), or xuat hién (appear) depending on the type of subject. The choice is
governed by the event properties and the evaluative nuance of the entire sentence.

The Moving Time mode of expression tends to reduce the proactive role of humans. When one says 1 7] 7} 5% =t} “crisis is
bearing down’, the speaker emphasizes external pressure. When one says 7] £] 7} 2Fo}-2-T} ‘opportunity is coming’, the speaker
emphasizes the emergence of favourable conditions. In both cases, humans are the recipients or responders, not the agents that
generate temporal movement.

B. The Experiencer Moving toward the Future

The fifth argument is that human beings, organizations, or societies can be presented as moving toward the future. In this mode
of expression, the present is the starting point, the future is the goal, and the process of living, learning, or developing is the path.
This mode of expression tends to be more proactive and goal-oriented than the case where the future moves on its own.

In Korean, 3&}t} (head toward) emphasizes direction, while “}o}7}t} (advance/move forward) emphasizes the process of
progression and development. 7| 2} = &3} t} (head toward the future) corresponds to huéng vé twong lai; V] 2] = Fsj] Lo} 7}t
(advance toward the future) corresponds to tién vé phia twong lai; 7] 2] 2 7}t} (go to the future) uses a more general motion verb.
The subjects are typically individuals, societies, nations, enterprises, or communities; thus, these constructions appear frequently in
developmental, scientific, and policy-oriented discourse.

Illustrative examples:

(22) 98+ 9 U v = gksf vholrof gkl — We must advance toward a better future.

(23) o] H A2 A& 7153 A3 2 7= DS A Al g — This policy points the way toward a sustainable society.

(24) A dEo] ngE 222 AT 4= A== Eelof gt} — We must help young people to pave their own way to the
future.

In example (22), the future is the goal of motion; in (23), the social objective is structured as a destination at the end of the road;
in (24), the future is a path that can be opened up. These expressions not only locate the future but also evaluate the subject as
capable of action, choice, and overcoming difficulties.

Vietnamese has a similar system with hudng téi (head toward), tién t6i (advance toward), di téi (go toward), tién vé (move
toward), m& duong (pave the way), and vuon t&i (reach toward). Hudng téi twong lai (heading toward the future) emphasizes
orientation; tién t6i twong lai (advancing toward the future) emphasizes the process; di téi mot xd hoi phat trién (going toward a
developed society) emphasizes the outcome; mé duong cho thé hé sau (paving the way for future generations) emphasizes creating
conditions. In political and educational texts, these expressions often co-occur with words such as phat trién (development), bén
virng (sustainable), hién dai (modern), and t6t dep (good/noble).

Illustrative examples:

(25) Nha truong dang huéng téi mot mé hinh giéo duc gan véi nhu cau tuong lai. — The school is heading toward an educational
model aligned with future needs.

(26) Chung ta can tién téi mot xa hoi hoc tap va sang tao. — We need to advance toward a learning and creative society.

(27) Nhitng d6i moi hom nay s& mé duong cho sy phat trién trong nhirg nam toi. — Today’s innovations will pave the way for
development in the years to come.

The degree of correspondence in this group is relatively high: @3} t} — hudng toi (head toward), Lo} 71t} —tién toi (advance
toward), V] 2] & 7} — di t6i twong lai (go to the future), 4 S <&t} — mo duong (pave the way). Nevertheless, the semantic focus
of each verb still differs. 3&}t} (head toward) establishes direction without necessarily entailing progression; }o}7}ch
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(advance/move forward) typically integrates the sense of development. Similarly, hudng téi (head toward) in Vietnamese is oriented
toward the goal, while tién ti (advance toward) emphasizes the process of approaching the goal.

The same event can be expressed from two viewpoints. A speaker may say M 2% A7} th7F 232 9t} ‘a new era is
approaching’, with the era as the moving entity; or %-2] = M 2 A& Yo} 7131 )t} ‘we are advancing into a new era’, with
humans as the moving entity. The temporal content is similar, but the responsibility and attitude differ: the first highlights the
objectivity of change; the second highlights the subject’s participation.

C. Entering and Welcoming a New Period

Beyond viewing the future as a destination at the end of a road, both languages also treat a future phase as a bounded space that
humans can enter. Korean uses 5 ©] 5T} (enter a phase), 5] 41t} (step into), and %1 ¢} S}t (enter/advance into); Vietnamese
uses budc vao (step into), di vao (go into), budc sang (move into), and tién vao (advance into). These verbs highlight the transitional
moment between two phases.

MZF AU Z A =T} (enter a new era) corresponds to budc vao mot thoi dai mei. % o1 &} (enter a phase) originally
denotes turning a corner or moving into a new stretch; when combined with time, this verb emphasizes the transitional threshold.
A Z-F Aol S At} ‘step into a new phase’ highlights the state of already being present in the new domain. % ¢ 3}t}
(enter/advance into) has a formal nuance and often appears in specialized texts, such as 13 A} 3]l 21913}t (enter an aging
society).

[llustrative examples:

(28) AlAl= A-FA T TAY MEZL AhE HoJEar 9t} — The world is entering a new era centered on artificial
intelligence.

(29) A= oA A 2% T Aol & A T} — The research has now entered a new phase.

(30) Viét Nam dang bude vao giai doan chuyén ddi s6 sau rong. — Vietnam is entering a phase of extensive digital transformation.

Budc vao (step into) and budc sang (move into) in Vietnamese have a slight difference. Budc vao (step into) highlights entering
a new domain; budc sang (move into) highlights the transition from one phase to another. Korean also distinguishes among
S o]t} (step into), o] =t} (enter a phase), and ‘& ©] 7}t} (move over to/turn into) depending on the perspective. Therefore,
the correspondence is approximate and must be chosen according to the focus of the sentence.

Another group is 9ol 3}t} (welcome/receive) in Korean and don (welcome), chao dén (greet/welcome), and don nhan
(receive/welcome) in Vietnamese. When one says Al ] & 9to] 310} ‘welcome the new year’ or V] 25 o] 3} t} ‘welcome the
future’, the event is understood as arriving, but the subject also performs an act of reception. This mode of expression stands between
the two viewpoints: the future advances toward humans, while humans also proactively prepare to meet the future.

Expressions of entering and welcoming the future are often associated with attitude. ‘Buéc vao khung hoang’ (enter a crisis)
evokes an unfavourable situation; ‘budc vao giai doan phat trién méi’ (enter a new phase of development) evokes opportunity; ‘chao
d6n tuong lai’ (welcome the future) carries a positive nuance; ‘ddi mat véi tuong lai bat dinh’ (face an uncertain future) carries a
tone of concern. Thus, motion not only organizes temporal sequence but also serves as a means of event evaluation.

V1. KOREAN-VIETNAMESE CONTRAST AND DISCUSSION
A. Major Similarities

From the foregoing arguments, it can be seen that the fundamental similarity between Korean and Vietnamese lies in the fact
that both rely on spatial and motion experience to talk about the future. The future can be a spatial domain ahead, a point near or
far, an event approaching, a goal toward which humans head, or a phase that can be entered. These similarities are consistent with
the claims of Lakoff and Johnson (1980), Boroditsky (2000), and Evans (2004) regarding the pervasive role of spatial experience in
structuring time.

First, both languages associate the future with the front and with journey. k' (the future/days ahead), &+ (the road ahead/the
future), and V| 2 & &Fsll L}ol 71t} (advance toward the future) correspond in general meaning to tuong lai phia truéc (the future
ahead), con dudng phia truéc (the road ahead), and tién t6i twong lai (advance toward the future). In both languages, this mode of
expression typically appears when emphasizing goals, effort, and prospects.

Second, both languages use near—far distance. 7}7}% w2l (near future) and ¥ w]2l (distant future) have a direct
correspondence with tuong lai gan (near future) and tuong lai xa (distant future). Distance-reducing expressions such as th7} 2.t}
(approach/come closer), ™ %] ¢ o} (before long), sip téi (coming soon), dén gan (approach), and mot ngay khdng xa (before long/not
far off) also show that the closer time is to the present, the more it is expressed as an entity at a short distance.

Third, both languages allow the moving entity to vary. One can say that events come to people or that people advance toward
events. T} 7} .= 1| 2 (the approaching future) and twong lai dang dén (the future is coming) place the future as the subject; 1] 2 =
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gkall vfo}l7bt} (advance toward the future) and tién toi twong lai (advance toward the future) place humans as the subject. This
choice allows speakers to adjust the focus between the objectivity of change and the proactivity of action.

Fourth, both languages use expressions of entering a phase. 4 ] & T} (enter a phase), & ©] 4] T} (step into), budc vao (step into),
di vao (go into), and buéc sang (move into) treat a phase as a bounded domain. This similarity is particularly evident in discourse
about social, technological, educational, and life changes.

B. Major Differences

Despite sharing these broad perspectives, Korean and Vietnamese differ in how they select and lexicalize expressions. The first
difference lies in the & group (front). Korean has 22 2 (ahead/from now on), €< (the future/days ahead), and 2+ (the road
ahead/the future), in which the future meaning is stable and widely used. Vietnamese has phia trudc (ahead), con duong phia trude
(the road ahead), and ching duong phia trudce (the journey ahead), but typically uses the noun twong lai (future) or nhiing ngay sap
t6i (the coming days) instead of a compound word directly equivalent to 2F'd (the future/days ahead).

¢k o 2 (ahead/from now on) clearly demonstrates the asymmetry between form and function. In its spatial sense, this unit
corresponds to vé phia trugc (toward ahead); in its temporal sense, it corresponds to tir nay vé sau (from now on), trong thoi gian
tGi (in the time ahead), sap ti (coming soon), or sau nay (later). Thus, Korean maintains the image of ‘front’, while Vietnamese
may use the sequential relation ‘after’ or the motion ‘toward’ to express the same temporal range. This difference shows that
conceptual correspondence is not identical to formal correspondence.

The second difference lies in the group of expressions containing the element sau ‘after/back’. Vietnamese uses sau nay (later),
mai sau (in the future), and vé sau (later on) very naturally to refer to the future. Korean has 1% <l (later/in a while/afterward),
% (in the future/someday), and ©]$-<| (after that/after a stated reference point), but each unit is more clearly differentiated in
terms of reference point and style. W}l (later/in a while/afterward) is flexible in conversation; 32 (in the future/someday) is
typically more distant and has a written nuance; ©] -l (after that/after a stated reference point) depends on a preceding reference
point. Thus, a single Vietnamese sau may correspond to multiple Korean units.

The third difference lies in the network of verbs denoting approaching events. Korean distinguishes 2.t} (come), th7}2.th
(approach/come closer), 2ro} 2.t} (come to/seek out), EF* 2.t} (bear down upon), and =& 3}t} (arrive/appear (formal));
Vietnamese has dén (come), t6i (come/arrive), dén gan (approach), tim dén (seek out), 4p dén (descend upon), xuét hién (appear),
and mé ra (open up). The collocational ranges of these units do not entirely overlap. 7]3]7} Zto} 2 T} (opportunity comes)
corresponds to co hoi dén (opportunity comes), co hoi tim dén (opportunity seeks (one) out), or co hodi xuat hién (opportunity
appears); 1717} & *] 2.t} (crisis bears down) corresponds to khung hoang ap dén (crisis descends), khung hoang can ké (crisis is
imminent), or nguy co khung hoang hién hixu (the risk of crisis is present). The polysemous nature of the multiple correspondence
patterns reflects the different segmentation of the semantic field in the two languages.

The fourth difference concerns verbs of future orientation. 3F3}t} (head toward) and 1o} 71t} (advance/move forward) both
establish a relation with a future goal, but 33} t} (head toward) is oriented toward direction, while 1}o}7}t} (advance/move
forward) typically entails a process of progression and development. Vietnamese has huéng téi (head toward) and tién toi (advance
toward) with a similar distinction, yet their combinability is not entirely parallel. ¥] 2] 2 33l W S (education oriented toward the
future) corresponds to gido duc huéng téi twong lai (education oriented toward the future), while 7] 2] A} 3] 2 v}o}7}} (advance
toward a future society) corresponds to tién toi x& hoi twong lai (advance toward a future society). The level requiring contrast here
is the semantic focus of the verb, not merely the general direction of motion.

The fifth difference lies in how the process of phase transition is expressed. 5 ©] 5 Ut} (enter a phase), & ] 4] t} (step into), and
Z19138}F} (enter/advance into) all establish a new temporal domain but differ in focus: % ©] 5t} (enter a phase) emphasizes the
transitional threshold; =4t} (step into) emphasizes the state of already being present in the new domain; %1% 3lth
(enter/advance into) is more terminological and formal. Vietnamese distributes the corresponding content among budc vao (step
into), budc sang (move into), di vao (go into), and tién vao (advance into). The contrastive relation therefore depends on event
structure and discourse style.

Another notable difference is the finding of Sullivan and Bui (2016) regarding the future approaching from behind in Vietnamese.
The present study does not have equivalent data to confirm whether Korean has or lacks such a perspective in gestures and non-
linguistic cognition. However, that finding shows that Vietnamese should not be described merely by the simple formula ‘the future
is ahead’. Expressions of ahead, later, and time coming can coexist, each highlighting a different relation.

These differences primarily reflect the lexicalization processes and usage conventions of the two languages, and are not sufficient
to conclude that Korean and Vietnamese speakers have entirely different conceptions of time. As Moore (2014) and Chen (2007)
note, conclusions about cognition require further empirical data. Linguistic analysis first tells us what modes of expression are
available to a community and in what contexts they are chosen.
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C. Viewpoint and Event Structure in Contrast

The fundamental difference between the before/front and after groups of expressions does not lie in the two languages prescribing
opposing future directions, but in their basis of reference. & © 2 (ahead/from now on), &+ (the future/days ahead), twong lai phia
truge (the future ahead), and chiang duong phia trudc (the journey ahead) take the present position of the subject as the center,
thereby locating the as-yet-unexperienced domain ahead. In contrast, U3l (later/in a while/afterward), 5= (in the
future/someday), ©] - (after that/after a stated reference point), sau nay (later), and mai sau (in the future) establish sequential
relations between points in time. Thus, a linguistic system can simultaneously use both groups of expressions without creating
structural contradiction.

The opposition between the Moving Time and Moving Ego models also changes event structure. In th7} 2 = v &) (the
approaching future) and tuong lai dang dén (the future is coming), time or a future event takes the role of the moving entity, while
the subject in the present is the point of approach. In 1] 2] & gkaj 1}o}7}t} (advance toward the future) and tién téi tuong lai
(advance toward the future), humans or communities take the role of the moving entity, while the future is the goal. The first model
highlights the objectivity or pressure of change; the second emphasizes the orientation and agency of the subject.

Constructions such as %] ©] &t} (enter a phase), ] A4t} (step into), budc vao (step into), and budc sang (move into) add
another type of organization: the future as a bounded domain. The salient point is no longer the distance between the subject and
the goal but the crossing of the threshold between two phases. While 5] ©] &t} (enter a phase) and budc vao (step into) tend toward
the transitional process, & ©] 4] T} (step into) and buéc sang (move into) may highlight the new state or the shift in reference point.
This differentiation shows that the same spatial source domain can still generate different event structures.

The evaluative level also participates in the differences between constructions. tF7} 2 T} (approach/come closer) and dén gan
(approach) are relatively neutral; 2t} 2 T} (come to/seek out) and tim dén (seek out) increase the degree of personification;
] @t} (bear down upon) and ap dén (descend upon) are associated with pressure or adversity. Similarly, 372 v 2] — twong lai
tuoi sang (bright future) and &4 F ¥] 2}| — twong lai mo mit (unclear/opaque future) not only locate the future domain but also
encode positive or uncertain evaluation. Therefore, semantic correspondence must be established on both positional content and
evaluative nuance.

From a systemic perspective, Korean and Vietnamese draw on the same basic set of experiences consisting of direction, distance,
motion, threshold, and vision. The differences lie primarily in how those experiences are distributed across specific lexical units.
The finding of Sullivan and Bui (2016) regarding the possibility of the future approaching from behind in Viethamese further shows
that a language can maintain multiple space—time configurations simultaneously; however, the available data do not yet allow for
establishing a direct experimental correspondence with Korean.

D. Correspondence and Asymmetry among Representative Expressions

The k2 2 (ahead/from now on) group clearly shows the relation between functional correspondence and formal asymmetry.
ko & 1}o}l7}t} (advance forward) maintains the spatial meaning ‘advance forward’, while €k 29| A& (plans for the
future/from now on) and ¢k o 2 Z A5 YT (1 will be careful from now on) establish the temporal range from the present
onward. In Vietnamese, these functions are expressed respectively by ké hoach sip tgi/trong thoi gian t6i (plans for the coming
period/in the time ahead) and tir nay sé than trong (will be careful from now on). Thus, a single Korean form links spatial and
temporal meanings more tightly, while Vietnamese distributes them across multiple constructions.

The ¢+ (the future/days ahead) and €t (the road ahead/the future) group reflects differences in the degree of lexicalization.
Sk (the future/days ahead) is stable with the meaning ‘future, the coming days’, while €+ (the road ahead/the future) can
oscillate between physical road, life path, and prospects. Vietnamese does not have a compound word fully corresponding to $F'2
(the future/days ahead), but uses twong lai (future), nhitng ngay sap téi (the coming days), con dudng phia truéc (the road ahead),
chang duong phia trudc (the journey ahead), and duong doi (life path). The two systems share the image of the un-traversed path,
but organize this image through units with different degrees of fixation.

The Y-l (later/in a while/afterward), 32" (in the future/someday), and ©] - (after that/after a stated reference point) group
shows detailed differentiation by reference point. 1}l (later/in a while/afterward) has a flexible range from the near future to an
unspecified point; 3¢ (in the future/someday) tends toward the distant future or a retrospective viewpoint; ©]$- (after that/after a
stated reference point) requires an explicitly stated reference point. In Vietnamese, sau (after), sau nay (later), mai sau (in the future),
vé sau (later on), sau d6 (after that), and sau khi (after (an event)) redistribute these functions in a different way. A single Vietnamese
element sau may therefore encompass multiple types of relations that Korean distinguishes through multiple units.

The t}7} 2.t} (approach/come closer), ZFo} 2. T} (come to/seek out), and B3 2.t} (bear down upon) group shows differences
in the nuance structure of approach motion. t}7} 2.t} (approach/come closer) denotes distance reduction; 2to} 2 T} (come to/seek
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out) adds the sense of being directed toward the subject and often increases personification; = %] 2.t} (bear down upon) denotes
pressure or unavoidability. Vietnamese has the constructions dén gan ‘approach’, dén vai ‘come to’, tim dén ‘seek out’, and ap dén
‘descend upon’, but their collocational boundaries do not entirely overlap. The relation between the two systems is therefore one of
cluster-based correspondence, not verb-by-verb reciprocity.

The &3}t} (head toward), Lo}7}t} (advance/move forward), % ©1 5T} (enter a phase), and & ©] AT} (step into) group
divides the future into direction, goal, and domain. &3} t} (head toward) establishes direction; 1}o}7}t} (advance/move forward)
emphasizes the process; 74 ©] 5T} (enter a phase) emphasizes the transitional threshold; S ©] 4] T} (step into) emphasizes the state
of entering the new domain. Vietnamese uses huéng t6i (head toward), tién téi (advance toward), budc vio (step into), and budc
sang (move into) with a broadly corresponding distinction, but the coverage of each verb differs. Contrastive analysis in this group
shows similarity in conceptual schema accompanied by asymmetry in lexical scope.

From the Vietnamese side, sau nay (later), trong thoi gian téi (in the time ahead), and buéc sang ndim mai (move into the new
year) also do not have a single Korean unit covering their entire function. Sau nay (later) may correspond to 1%l (later/in a
while/afterward) or 32 (in the future/someday) depending on distance and style; trong thoi gian téi (in the time ahead) corresponds
to ¢k.© = (ahead/from now on), &% (in the future/from now on), or 7}7} Al Ul el (in the near future); budc sang ndim méi
(move into the new year) corresponds to Al| 3l & o] 31t} (welcome the new year) or Al 3l ol £ ©] 4]t} (step into the new year)
depending on whether the focus is on reception or phase transition. These cases confirm the bidirectionality of Korean—Vietnamese
asymmetry.

Taken together, these groups show that the appropriate unit of contrast is the construction tied to reference point, motion role,
and nuance, rather than the isolated word divorced from context. The two languages share basic conceptual schemas but divide the
semantic field along different boundaries. Therefore, the results of the contrastive analysis should be presented as a many-to-many
correspondence network, in which similarity in source domain does not guarantee identity in lexical structure and discourse function.

VIl. CONCLUSIONS

The study has contrasted the ways in which future time is conceptualized in Korean and Vietnamese, with a focus on space and
motion. The results show that both languages can place the future ahead, identify the future in terms of near—far distance, present
future events as approaching the person, present the person as moving toward the future, and treat a new phase as a domain that can
be entered.

These similarities reflect a shared experiential basis concerning direction, distance, motion, and spatial thresholds. However, the
two languages differ in their degree of lexicalization, collocational range, and the way they partition semantic fields. Korean is
particularly notable for ¢r © 2 (ahead/from now on), < (the future/days ahead), T} 7} 2.t} (approach/come closer), B4 2.t}
(bear down upon), 1o} 71t} (advance/move forward), and 7 15 T} (enter a phase); Vietnamese employs phia truéc (ahead), sau
nay (later), mai sau (in the future), sap t6i (coming soon), dén gan (approach), ap dén (descend upon), hudng téi (head toward), tién
tGi (advance toward), and budc vao (enter). The contrastive relations are therefore established primarily between constructions and
semantic networks, rather than between individual words with similar forms.

The coexistence of the future ahead and later/in the future is explained by two distinct bases of reference. ‘Ahead’ takes the
subject’s current position as its center and views the future as the path not yet traversed; ‘later/after’ arranges the future event in a
position subsequent to the present in the temporal sequence. In addition, Sullivan and Bui (2016) show that Vietnamese can also
structure the future as an entity approaching from behind. This finding highlights the multi-configurational nature of the space—time
system and shows that a language cannot be reduced to a single conceptual orientation.

The limitations of the study lie in its use of dictionary data and previously published expressions, rather than a balanced corpus,
and the absence of direct experimentation with speakers. Further research should examine the frequency and collocational range of
these expression groups in newspapers, conversation, and literature, while also contrasting the gestures and time-arrangement tasks
of Korean and Vietnamese speakers. Despite these limitations, the study has established a contrastive framework centered on
reference point, motion structure, degree of lexicalization, and evaluative nuance in the future time expressions of the two languages.
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